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  Apresentação




  “Comentários SBB para exegese e tradução” é uma série que contém análises dos livros da Bíblia, em sequência, versículo a versículo, com destaque para questões linguísticas, exegéticas, históricas e, em menor escala, teológicas. O texto bíblico é apresentado em duas traduções: Almeida Revista e Atualizada (RA) e Nova Tradução na Linguagem de Hoje (NTLH). Entretanto, nas discussões de palavras, terminologias e sentenças, não raras vezes, são levadas em conta também outras traduções.


  

  Estes comentários foram preparados por consultores de tradução das Sociedades Bíblicas Unidas para ajudar tradutores da Bíblia a compreender com mais exatidão os textos que estão a trabalhar. No entanto, são muito úteis também para estudantes, professores, pastores e pregadores da Palavra de Deus. Afinal, muitas das dificuldades encontradas por tradutores da Bíblia, em sua difícil tarefa de passar o conteúdo do texto bíblico para outras línguas, se apresentam como desafios também para professores e pregadores da Palavra de Deus. E muitas das soluções recomendadas para tradutores se aplicam também a professores e pregadores, porque comunicar a Palavra de Deus é, essencialmente, uma tarefa de tradução.




  Traduzindo Atos dos Apóstolos




  Em comparação com alguns dos outros livros do Novo Testamento, Atos dos Apóstolos oferece certas vantagens ao tradutor. Em primeiro lugar, o livro é muito bem organizado e marca claramente as conexões entre os diferentes episódios. Nos Evangelhos, a conexão entre os vários episódios não é, muitas vezes, marcada claramente, e o mesmo se dá também nas Epístolas. Aliás, a falta de conexões claras é uma das características de uma carta genuína. Lucas escreve Atos para pessoas a quem ele quer ensinar claramente a história do Cristianismo primitivo, e é por isso que ele capricha para mostrar a relação entre episódios e seções.




  Outra vantagem que Atos oferece ao tradutor é que se compõe de narrativas; consequentemente, indicações de tempo e lugar são mais claras do que em outros tipos de literatura. É verdade que Atos inclui vários discursos, mas estes sempre são intercalados na estrutura da narrativa. Ninguém deve pensar que um livro como Atos inclui tudo o que aconteceu na história da Igreja apostólica. Lucas é um historiador competente e escolhe certos acontecimentos que combinam bem com a sua intenção geral.




  Em contraste com os Evangelhos Sinópticos (Mateus, Marcos, Lucas), Atos não apresenta ao tradutor aquilo que caracteriza o assim chamado “problema sinóptico”, isto é, as semelhanças e diferenças entre os relatos paralelos em dois ou mais Evangelhos. Mas Atos tem relatos diferentes dos mesmos episódios, como, por exemplo, Pedro na casa de Cornélio (10.9-33 e 11.4-18) e a conversão de Paulo (9.1-19; 22.6-16; 26.12-18). Naturalmente, Lucas não procura usar as mesmas palavras e frases. Por isso, às vezes ele parece se contradizer. Não cabe ao tradutor procurar eliminar essas diferenças. Ao contrário, o bom tradutor vai apresentar o texto exatamente como Lucas o escreveu. Cabe aos comentários bíblicos resolver quaisquer problemas que surgirem.




  Lucas escreve o seu livro de forma bem cuidadosa. As frases são fáceis de entender, pois as relações sintáticas entre as palavras são claras e evidentes. Mas não devemos concluir que Atos é um livro simples demais. Se bem que as frases sejam muito compridas e que as relações entre as frases sejam completamente evidentes, geralmente a estrutura da narrativa é construída de uma maneira bem sutil. Portanto, o tradutor deve prestar atenção especial nesses elementos da estrutura narrativa.




  O Propósito e a Estrutura de Atos




  O Livro de Atos é uma obra literária e artística e, como qualquer obra artística, para que possa ser devidamente apreciada, precisa ser vista de uma perspectiva correta. Se bem que o tradutor não vai traduzir o livro palavra por palavra, ele precisa lidar com cada palavra; mas, ao fazer isso, é possível que ele não veja o significado do livro em sua íntegra. Portanto, precisamos dar uma rápida olhada nos principais fios que perpassam o livro e que lhe dão unidade.




  Mas, antes de olhar o livro inteiro, é importante ver o lugar que, do ponto de vista de Lucas, o livro de Atos ocupa na história. Afinal, tanto no Evangelho quanto no Livro de Atos, Lucas mostra que não é somente um artista como também um teólogo e intérprete da história. Para ele, a história se divide em três grandes períodos. O primeiro foi “A Lei e os Profetas”, que termina com o ministério de João Batista (Lc 6.16). O segundo é o ministério de Jesus neste mundo. O terceiro período é o da Igreja. Por mais que os três períodos sejam importantes no propósito de Deus, o segundo é o mais importante, pois é o período central da história do mundo. O primeiro período é importante, pois aponta para esse período central e prepara para ele. O período final, o da Igreja, proclama o significado desse acontecimento para toda a humanidade. O Livro de Atos narra o princípio do terceiro episódio da história e interpreta o seu significado teológico.




  Um dos temais mais notáveis no livro é a expansão geográfica do cristianismo de Jerusalém até Roma. Isso se realiza em seis estágios, cada um dos quais termina com um breve sumário. O primeiro dá atenção à Igreja em Jerusalém e à pregação de Pedro. Termina com esta observação: “A palavra de Deus continuava a se espalhar. Em Jerusalém o número de seguidores de Jesus crescia cada vez mais, e era grande o número de sacerdotes que aceitavam a fé cristã” (6.7).




  O estágio seguinte é a expansão do cristianismo pela Palestina, com este sumário: “Em toda a região da Judeia, Galileia e Samaria, a Igreja estava em paz. Ela ficava cada vez mais forte, crescia em número de pessoas com a ajuda do Espírito Santo e mostrava grande respeito pelo Senhor Jesus” (9.31).




  O terceiro estágio termina quando os discípulos levam as boas notícias até Antioquia. Lucas termina esse período dizendo: “Porém a palavra de Deus era anunciada em toda parte e ia se espalhando” (12.24).




  Depois, a Igreja vai além dos limites da Síria até a Ásia Menor. Lucas diz: “Assim as igrejas ficavam mais fortes na fé, e o número de cristãos aumentava cada dia mais” (16.5).




  No quinto período do seu desenvolvimento, a Igreja se estende até a Europa. A obra de Paulo em Corinto e Atenas é o ponto central. Lemos: “Assim, de maneira poderosa, a mensagem do Senhor era anunciada e se espalhava cada vez mais” (19.20).




  Finalmente, o evangelho chega a Roma. O sumário mostra que para Lucas a chegada da mensagem cristã a Roma não era simplesmente um acontecimento geográfico: “Ele (Paulo) anunciava o Reino de Deus e ensinava a respeito do Senhor Jesus Cristo, falando com toda a coragem e liberdade” (28.31). A palavra traduzida por “com… liberdade” é um advérbio, a última palavra do livro, e nos ajuda a compreender o propósito de Lucas ao escrever Atos. Ao pé da letra, a palavra grega quer dizer “sem nenhum impedimento”. Ela parece incluir pelo menos duas áreas no pensamento de Lucas: a área teológica e a área política. A intenção de Lucas é mostrar que o evangelho não está limitado pelo ponto de vista estreito e nacionalista dos primeiros apóstolos e que, em Roma, o centro do governo romano, Paulo tem a liberdade de pregar sem nenhum impedimento. E agora vamos examinar rapidamente como Lucas apresentou esses dois temas por meio de uma narrativa histórica, como eles têm o seu clímax na chegada do evangelho a Roma.




  O ponto de vista dos apóstolos aparece na parte inicial do livro: “É agora que o senhor vai devolver o reino para o povo de Israel?” (1.6). E, embora os acontecimentos de Pentecostes dessem testemunho da natureza universal da mensagem que o Senhor havia pregado, a maioria das pessoas na igreja de Jerusalém não percebeu as suas implicações universais. É interessante notar que o avanço do evangelho para além da Palestina não é obra dos apóstolos, e, mesmo ao levar a mensagem a Cornélio, Pedro o faz com temor e tremor. Além disso, depois da lista dos apóstolos que aparece no cap. 1, nove deles não são mais mencionados no livro de Atos. Tiago e João aparecem por breves instantes, e Pedro desaparece depois do cap. 12. O primeiro homem que percebeu as implicações universais do evangelho foi Estêvão. Mas ele foi apedrejado em Jerusalém, e Lucas continua, dizendo: “Naquele mesmo dia a igreja de Jerusalém começou a sofrer uma grande perseguição. E todos os cristãos, menos os apóstolos, foram espalhados pelas regiões da Judeia e da Samaria” (8.1).




  Por causa das perseguições em Jerusalém, o evangelho foi levado a Samaria por Filipe, um dos sete. Os samaritanos tinham alguma relação com os judeus, tanto em termos raciais quanto religiosos, por mais que houvesse forte inimizade entre eles. Assim, a pregação do evangelho na Samaria perturbou os apóstolos, e eles mandaram Pedro e João para investigar. Mas, quando os samaritanos receberam o Espírito Santo, isso deixou bem claro que Deus tinha aprovado o ato de levar o evangelho um pouco além das fronteiras do judaísmo.




  Nesse mesmo cap. 8, lemos sobre um segundo passo que foi dado para levar o evangelho além das fronteiras do judaísmo. Embora o eunuco etíope houvesse aceito o Deus do judaísmo, por causa da sua condição física ele não podia ser aceito pelos judeus como um convertido no sentido pleno da palavra. Mas Filipe lhe proclamou a mensagem, e ele aceitou Jesus Cristo como Senhor.




  Um terceiro passo na liberação do evangelho é dado quando Deus manda Pedro visitar Cornélio. Cornélio era um gentio fortemente ligado à fé judaica, mas não havia se convertido completamente. No entanto, ele creu na mensagem de Pedro, e os crentes de origem judaica ficaram admirados quando viram Deus dar a sua aprovação ao derramar o Espírito Santo. Notícias disso chegaram à igreja em Jerusalém, e, mais uma vez, eles ficaram perturbados. Mas, quando Pedro lhes contou tudo o que havia acontecido, eles responderam: “Então Deus também deu aos não judeus a oportunidade de se arrependerem e ganharem a vida eterna!” (11.18) Mas é claro que a igreja de Jerusalém não queria ir avante, pois não há nenhuma indicação de que os seus membros proclamaram o evangelho aos gentios.




  O último estágio na liberação do evangelho vem quando as boas-novas são proclamadas em Antioquia, uma cidade predominantemente gentia. A importância desse acontecimento é que, pela primeira vez, a mensagem é proclamada a gentios que não tinham nenhuma relação com o Judaísmo.




  Assim, pois, antes de chegar à metade de sua narrativa, Lucas já relatou como o Espírito Santo havia levado a igreja a proclamar o evangelho aos gentios, bem como aos judeus. Também já relatou como Deus havia escolhido Paulo para levar o evangelho aos gentios do mundo inteiro. Começando com o cap. 13, Paulo tem o papel mais importante. A sua grande preocupação é cumprir a missão que Deus lhe tinha dado, mas ele quer também proclamar o evangelho aos que são judeus como ele. Mas os crentes de origem judaica continuam a ter as suas dúvidas (ver o cap. 15). Porém não há nenhuma dúvida de que Deus quer que a mensagem seja levada a todos os povos. O apóstolo aos gentios chega finalmente a Roma, o centro do mundo antigo. Mas Lucas mostra que os judeus continuaram a rejeitar a mensagem (28.23-27). Não obstante, a mensagem continua: “Pois fiquem sabendo que Deus mandou a mensagem de salvação para os não judeus. E eles escutarão!” (28.28).




  Como já foi dito, “sem nenhum impedimento” se refere não somente à libertação do evangelho das restrições do Judaísmo, mas também ao fato de que o evangelho é agora proclamado “sem impedimento” em Roma. Esse tema poderia ser desenvolvido com mais detalhes, mas não é preciso fazê-lo aqui. É preciso notar que, toda vez que Paulo aparece diante de um juiz, seja ele judeu ou gentio, ele é declarado inocente no que diz respeito a ter cometido algum crime. E, quando finalmente foi levado a Roma (como ele mesmo pediu), tampouco havia algo que pudesse levá-lo a uma condenação. Isto é muito significativo. Lucas incluiu isso de propósito, para indicar que o evangelho não era um movimento político que procurava criar problemas. Ao contrário, o propósito do evangelho é levar pessoas a um relacionamento correto com Deus num Reino que não é deste mundo. Os seus inimigos não são o Império romano ou qualquer outro governo, mas o Reino do Mal, que é contra o bem de todo o mundo. Lucas quer que os seus leitores, que, na sua maioria, são gentios, entendam que o Cristianismo não começou como um movimento revolucionário e que o seu mais importante arauto, o apóstolo Paulo, não era visto como um inimigo pelo governo. O que comprova a veracidade disto é a liberdade que Paulo teve durante os seus dois anos em Roma: “Durante dois anos Paulo morou ali numa casa alugada e recebia todos os que queriam vê-lo. Ele anunciava o Reino de Deus e ensinava a respeito do Senhor Jesus Cristo, falando com toda a coragem e liberdade” (28.30-31).




  É possível resumir o ponto de vista de Lucas quanto ao crescimento do movimento cristão no Império romano como uma mensagem aos cristãos: eles não deviam pensar que o governo era um inimigo implacável; ao contrário, em alguns aspectos era um aliado. E, para os não cristãos, especialmente os oficiais romanos, o propósito de Lucas era, ao que tudo indica, mostrar que o Cristianismo não era um partido político, e sim um “partido” espiritual.




  A organização deste Manual




  Tendo em vista os fatores do Livro de Atos que são especialmente relevantes ao tradutor, este Manual procura ajudá-lo a lidar com os problemas de texto, exegese e tradução. São citadas duas traduções ao português: Almeida Revista e Autorizada (2ª edição; SBB, 1993) e Nova Tradução na Linguagem de Hoje (SBB, 2000). A primeira mostra a forma do texto grego; a segunda é um exemplo de tradução funcional, em linguagem simples, mas correta, acessível ao leitor com menos escolaridade e aceitável ao leitor mais culto.




  Um aspecto importante neste Manual é a inclusão de informações que permitirão que o tradutor veja os acontecimentos no seu contexto histórico. Assim, ele poderá escolher melhor as palavras e frases para descrever os acontecimentos que o autor relata. Naturalmente, há muita informação e muitos dados que não podem ser incluídos num Manual como este. Por isso, recomendamos aos tradutores que recorram a outros comentários bíblicos, que lhes darão informações mais precisas a respeito dos lugares e dos acontecimentos que aparecem em Atos.




  Este Manual se preocupa em reconstruir o acontecimento comunicativo original: quem disse o que a quem, em que circunstâncias e com que intenção. Mas, ao lidar com os problemas da exegese e da tradução, este Manual vai além dos comentários normais. Em primeiro lugar, ele trata de problemas relacionados com categorias linguísticas desconhecidas das pessoas familiarizadas unicamente com línguas indo-europeias ou semíticas. Por exemplo: honoríficos, primeira pessoa do plural exclusiva e inclusiva, e assim por diante. Em segundo lugar, o Manual discute objetos e acontecimentos que não têm equivalentes em muitas culturas. Por exemplo, como se descreve fatos relacionados com a navegação para pessoas que conhecem somente a realidade da vida no deserto? E como explicar o significado étnico e religioso da circuncisão a pessoas que veem a circuncisão como simples símbolo de maturidade sexual? Possivelmente, o maior problema na preparação deste Manual é decidir o que deve ser discutido. O problema das diferenças culturais é enorme, visto que ninguém pode resolver o problema simplesmente analisando algumas das palavras que são complicadas. Por exemplo: profeta, espírito, lei, apóstolo e arrependimento. Se bem que seja impossível lidar com todos os problemas de tradução, pelo menos procuramos escolher aqueles elementos do texto que parecem mais difíceis e, em seguida, propor algumas soluções.




  Neste Manual damos atenção aos títulos das seções, pois elas são de grande valor para o leitor. Em muitos casos, será necessário fazer alguns ajustes. Por exemplo, usar verbos em vez de substantivos (ou vice-versa). Um título deve simplesmente dizer ao leitor o que acontece na seção seguinte, sem procurar explicar porquê.




  Um dos elementos mais importantes com que o tradutor precisa lidar é a estrutura da narrativa. Isto é, o leitor deve entender o que está acontecendo e como é que tudo está ligado coerentemente numa narrativa toda. É claro que cada língua tem a sua própria estrutura, como também os seus padrões semânticos. Mas, acima de tudo, o tradutor precisa ser fiel ao contexto do acontecimento e ao propósito do autor. O tradutor não tem a liberdade de transmitir mais ou menos do que se encontra na mensagem do autor.




  Capítulo 1




  Quando foi escrito, Atos não tinha um título, e, em vários momentos, na Igreja antiga, foram dados diferentes nomes. Finalmente, lá pela metade do segundo século, deram-lhe o nome de “Os Atos dos Apóstolos”, nome que prevaleceu.




  Em algumas línguas, não é fácil traduzir este título. Atos pode ser traduzido assim: “O que os Apóstolos fizeram” ou “A Obra dos Apóstolos”.




  Atos 1.1-5





  Prólogo




  Título PC traz: “Jesus promete mandar o Espírito Santo”; FC: “O Espírito Santo prometido aos Apóstolos”. (Convém notar que “A Promessa do Espírito Santo” é ambíguo, pois pode significar, também, “o que o Espírito Santo prometeu”.)




  Esta seção, juntamente com a seguinte (vs. 6-11), serve como transição do Evangelho de Lucas para o Livro de Atos. O Evangelho fala sobre as grandes coisas que Deus fez por meio de Jesus Cristo; o Livro de Atos fala sobre o que Deus continuou a fazer por meio do Espírito Santo. De fato, é possível dizer que o Livro pode ser chamado de “Os Atos do Espírito Santo”, e convém notar que o Espírito Santo aparece duas vezes neste parágrafo: quando se trata das ordens que Jesus deu aos apóstolos e na referência ao batismo que viria em breve.




  Há três problemas nesta seção: 1) a referência a Teófilo; 2) a sequência do tempo; 3) a passagem para o discurso direto no fim do v. 4.




  Se tivéssemos mais informações a respeito de Teófilo, seria mais fácil apresentá-lo de uma maneira mais apropriada. Se bem que nada sabemos a seu respeito, o seu nome é um nome autêntico e não um nome simbólico (algo como “amado por Deus”). Naquele tempo, era costume o autor dedicar o seu livro a alguém que tinha pago as despesas ou que tinha uma relação com o propósito do autor. Mas, como não temos nenhuma informação a respeito de Teófilo, podemos usar somente uma expressão que seja apropriada no contexto. (Ver o que foi feito em Lc 1.3 [ou, em algumas traduções, 1.1]. Recomendamos que se faça aqui o que foi feito lá.)




  A sequência do tempo neste parágrafo é um tanto complicada. O primeiro problema aparece na transição do v. 2a para o v. 2b. O segundo problema aparece no v. 2b, pois o que acontece na oração subordinada, que fala sobre a escolha dos apóstolos, vem antes daquilo que é relatado na primeira parte do versículo. A terceira dificuldade aparece no começo do v. 4, que descreve um acontecimento que ocorre ao mesmo que em que ocorre o que aparece no v. 3. O quarto problema aparece no fim do v. 4, em que ouvistes vem bem antes daquilo que Jesus lhes estava dizendo naquele momento.




  A introdução do discurso direto no v. 4 é bem difícil, pois o texto grego não diz explicitamente quanto deve ser incluído.




 

    

      	

        Atos 1.1-2



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        1 Escrevi o primeiro livro, ó Teófilo, relatando todas as coisas que Jesus começou a fazer e a ensinar


      



      	

        1 Prezado Teófilo, No primeiro livro que escrevi, contei tudo o que Jesus fez e ensinou, desde o começo do seu trabalho


      

    




    

      	

        2 até ao dia em que, depois de haver dado mandamentos por intermédio do Espírito Santo aos apóstolos que escolhera, foi elevado às alturas.


      



      	

        2 até o dia em que ele foi levado para o céu. Antes de ir para o céu, ele deu ordens, pelo poder do Espírito Santo, aos homens que ele havia escolhido como apóstolos.


      

    


  




  Escrevi o primeiro livro, ó Teófilo Em alguns casos, será melhor imitar a NTLH: “Prezado Teófilo…” A BPT diz: “Meu distinto amigo Teófilo”; DHH: “Excelentíssimo Teófilo”; FC e PS: “Caro Teófilo”.




  Relatando todas as coisas que Jesus começou a fazer e a ensinar Se bem que isso represente a forma do texto grego (começou a fazer…), o sentido, no contexto, é, simplesmente, “o que Jesus fez e ensinou, desde o começo do seu trabalho” (NTLH) ou “desde que começou a pregar” (PC); ou “desde o começo da sua missão”.




  Até ao dia em que… foi elevado às alturas Poucas serão as traduções que vão imitar a RA, que representa precisamente a forma do texto grego. Em línguas que não têm a voz passiva do verbo, será necessário dizer: “até o dia em que… Deus o levou para o céu”.




  Depois de haver dado mandamentos por intermédio do Espírito Santo aos apóstolos que escolhera Em vez de “havia dado ensinamentos”, é mais natural dizer: “ter dado ordens”, pois aqui se faz referência à sua ordem de que eles ficassem em Jerusalém até que recebessem o Espírito Santo. CNBB, NVI e PC: “depois de ter dado instruções”.




  Por intermédio do Espírito Santo O leitor não deve pensar que o Espírito Santo tenha sido o porta-voz de Jesus. TEV, FC e NTLH: “pelo poder do Espírito Santo”.




  Aos apóstolos que escolhera “Apóstolos” aparece 28 vezes em Atos e, com a exceção de 14.4,14, sempre se refere aos doze (ou onze) em Jerusalém.




  Aqui está um modelo para os vs. 1-2:




  Caro (ou Prezado) Teófilo, no primeiro livro que escrevi, como o senhor bem sabe, eu contei tudo o que Jesus fez e ensinou desde o começo da sua missão até o dia em que Deus o levou para o céu. Pelo poder do Espírito Santo, Jesus, antes de ir para o céu, deu ordens aos apóstolos, os homens que ele mesmo havia escolhido.




 

    

      	

        Atos 1.3



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        3 A estes também, depois de ter padecido, se apresentou vivo, com muitas provas incontestáveis, aparecendo-lhes durante quarenta dias e falando das coisas concernentes ao reino de Deus.


      



      	

        3 Depois da sua morte, Jesus apareceu a eles de muitas maneiras, durante quarenta dias, provando, sem deixar dúvida nenhuma, que estava vivo. Os apóstolos viram Jesus, e ele conversava com eles a respeito do Reino de Deus.


      

    


  




  A estes também, depois de ter padecido, se apresentou vivo “Padecido”, aqui, quer dizer “morrido”.




  Com muitas provas incontestáveis Provas de que ele mesmo, Jesus, que tinha sido crucificado em Jerusalém, agora estava vivo. BPT: “Ele lhes mostrou que realmente estava vivo”.




  Aparecendo-lhes durante quarenta dias Os quatro Evangelhos relatam algumas ocasiões em que Jesus se apresentou vivo aos seus apóstolos e a outros seguidores também.




  Falando das coisas concernentes ao reino de Deus O tradutor já traduziu o Evangelho de Lucas e sabe como traduzir “o reino de Deus”. A coisa mais importante é que não se trata de um território, nem de um período de anos ou séculos, mas do governo ou do domínio de Deus, o Rei da humanidade e também do céu e da terra.




 

    

      	

        Atos 1.4



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        4 E, comendo com eles, determinou-lhes que não se ausentassem de Jerusalém, mas que esperassem a promessa do Pai, a qual, disse ele, de mim ouvistes.


      



      	

        4 Um dia, quando estava com os apóstolos, Jesus deu esta ordem: — Fiquem em Jerusalém e esperem até que o Pai lhes dê o que prometeu, conforme eu disse a vocês.


      

    


  




  E, comendo com eles, determinou-lhes que não se ausentassem de Jerusalém Isso é fácil de entender e de traduzir: “Uma vez, quando estava comendo com os apóstolos, ele lhes deu esta ordem: — Fiquem aqui em Jerusalém…”




  Comendo com eles O verbo, no texto grego, pode significar “comer com” ou, simplesmente, “estar com”. É assim que o traduzem DHH, OSTY, NRSV, PC e BPT. A nosso ver, o verbo grego quer dizer: “comer com”.




  Mas que esperassem a promessa do Pai Isto é, que ficassem em Jerusalém até que Deus, o Pai, desse o que ele havia prometido.




  A qual, disse ele, de mim ouvistes Aqui, a RA começa a frase direta.




  Aqui está um modelo:




  Uma vez, quando Jesus estava com os apóstolos, ele lhes disse: Fiquem aqui em Jerusalém até que Deus lhes dê aquilo que ele prometeu. (Lembrem-se de que já falei com vocês a respeito disso.)




 

    

      	

        Atos 1.5



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        5 Porque João, na verdade, batizou com água, mas vós sereis batizados com o Espírito Santo, não muito depois destes dias.


      



      	

        5 Pois, de fato, João batizou com água, mas daqui a poucos dias vocês serão batizados com o Espírito Santo.


      

    


  




  Porque João, na verdade, batizou com água Em alguns casos, “batizou” exige um objeto direto: “João batizou pessoas”.




  A RA tem esta nota: “com; ou em”.




  Vós sereis batizados com o Espírito Santo Não havendo a voz passiva do verbo, diga-se: “Deus vos batizará com o Espírito Santo”.


  

 

    

      	

        Atos 1.6-11



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        A ascensão de Jesus


      



      	

        Jesus é levado para o céu


      

    


  




  Título Várias traduções para o espanhol, o francês e o italiano têm: “Jesus sobe ao céu”. Em português, pelo menos, isso não serve. CNBB e PC: “Jesus elevado para o céu”. Em línguas que não têm a voz passiva do verbo, será necessário dizer: “Deus leva Jesus para o céu”.




 

    

      	

        Atos 1.6



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        6 Então, os que estavam reunidos lhe perguntaram: Senhor será este o tempo em que restaures o reino a Israel?


      



      	

        6 Certa vez, os apóstolos estavam reunidos com Jesus. Então lhe perguntaram: — É agora que o senhor vai devolver o Reino para o povo de Israel?


      

    


  




  Então, os que estavam reunidos lhe perguntaram No início de cada seção, a tradução deve deixar bem claro quem são as pessoas sobre quem o texto fala. Isso deve ser feito porque, na leitura pública do texto, os ouvintes não têm a mínima ideia de quem se trata. Aqui, por exemplo, quem são “os que estavam reunidos” e a quem perguntaram? É necessário dizer, como diz PC: “Certa vez, quando os apóstolos estavam reunidos com Jesus, perguntaram-lhe”. Parece que esta não é a mesma reunião de que tratam os vs. 4-5.




  Senhor O termo grego kurios pode significar “Senhor” no sentido cristão da palavra ou “o senhor”, título de respeito (NTLH). Não é possível ser dogmático; a maioria das traduções diz “Senhor”.




  Será este o tempo em que restaures o reino a Israel? Aqui, “reino” não é um território regido por um rei, mas o poder de reinar. Esses judeus estão pensando no tempo dos reis Davi e Salomão, quando Israel era uma das grandes potências do mundo. “Senhor, é agora que o senhor vai fazer com que o povo de Israel seja um poderoso reino de novo?” A BEA traz esta nota: “A esperança messiânica dos discípulos era como de muitos judeus, dum reino político estabelecido por um descendente de Davi”.




 

    

      	

        Atos 1.7



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        7 Respondeu-lhes: Não vos compete conhecer tempos ou épocas que o Pai reservou pela sua exclusiva autoridade;


      



      	

        7 Jesus respondeu: — Não cabe a vocês saber a ocasião ou o dia que o Pai marcou com a sua própria autoridade.


      

    


  




  Respondeu-lhes “Jesus respondeu”.




  Não vos compete conhecer tempos ou épocas que o Pai reservou pela sua exclusiva autoridade PC traduz assim: “Não pertence a vocês saber a ocasião ou o dia que o Pai fixou com a sua autoridade”. TEV: “Os tempos e as ocasiões são fixados por meu Pai, e não cabe a vocês saber quando serão”. E a PS: “Não compete a vocês saber quando exatamente isto será; só o meu Pai pode decidi-lo”. Ou “Só o meu Pai decide quando estas coisas vão acontecer. Isso vocês não podem saber”. Ou, em alguns casos, “Deus não permite que vocês saibam isso”.




 

    

      	

        Atos 1.8



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        8 mas recebereis poder, ao descer sobre vós o Espírito Santo, e sereis minhas testemunhas tanto em Jerusalém como em toda a Judeia e Samaria e até aos confins da terra.


      



      	

        8 Porém, quando o Espírito Santo descer sobre vocês, vocês receberão poder e serão minhas testemunhas em Jerusalém, em toda a Judeia e Samaria e até nos lugares mais distantes da terra.


      

    


  




  Mas recebereis poder, ao descer sobre vós o Espírito Santo Isso não oferece nenhuma dificuldade, a não ser “poder”. Que poder é esse? Não é força física, é claro. Refere-se ao poder que será dado aos discípulos para serem testemunhas eficazes do evangelho por todo o mundo.




  Recebereis poder Em muitas línguas se diz, “Deus lhes dará poder”.




  E sereis minhas testemunhas Isto é, eles serão testemunhas de Jesus como Messias e Senhor. “Vocês anunciarão o que sabem a respeito de mim”.




  Tanto em Jerusalém, como em toda a Judeia e Samaria e até aos confins da terra. Em algumas línguas, será necessário precisar que Jerusalém é cidade e que Judeia e Samaria são províncias.




  Aqui está um modelo: “Mas, quando o Espírito Santo descer sobre vocês, vocês ficarão cheios de poder e anunciarão o que sabem a respeito de mim aos que moram em Jerusalém e aos que moram nas províncias da Judeia e da Samaria e aos que moram nos lugares mais distantes da Terra”.




 

    

      	

        Atos 1.9



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        9 Ditas estas palavras, foi Jesus elevado às alturas, à vista deles, e uma nuvem o encobriu dos seus olhos.


      



      	

        9 Depois de ter dito isso, Jesus foi levado para o céu diante deles. Então uma nuvem o cobriu, e eles não puderam vê-lo mais.


      

    


  




  Ditas estas palavras Fica mais natural dizer: “Depois de dizer isto” (PC); ou “Tendo dito isso” (NVI).




  Foi Jesus elevado às alturas, à vista deles Se a língua não tiver a voz passiva, diga-se: “Deus levou Jesus para o céu”.




  À vista deles “Enquanto os apóstolos estavam olhando, Deus levou Jesus para o céu”.




  E uma nuvem o encobriu dos seus olhos BPT: “Até que uma nuvem o cobriu, e não voltaram a vê-lo”. A NTLH tem uma frase completa, que será um bom modelo.




  O encobriu Não é que uma nuvem tenha se enrolado em volta dele, mas que ele, subindo, passou por uma nuvem (e saiu do outro lado, naturalmente). Aí, os discípulos não podiam mais vê-lo.




 

    

      	

        Atos 1.10



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        10 E, estando eles com os olhos fitos no céu, enquanto Jesus subia, eis que dois varões vestidos de branco se puseram ao lado deles


      



      	

        10 Eles ainda estavam olhando firme para o céu enquanto Jesus subia, quando dois homens vestidos de branco apareceram perto deles


      

    


  




  Estando eles com os olhos fitos no céu, enquanto Jesus subia A NVI é melhor: “Eles ficaram com os olhos fixos no céu enquanto ele subia”; ou a CNBB: “Continuaram olhando para o céu enquanto Jesus subia”.




  Eis que dois varões vestidos de branco se puseram ao lado deles Diga-se: “De repente, dois homens vestidos de branco…” PC: “Nisto apareceram diante deles dois homens vestidos de branco”. Eram anjos, e apareceram de repente. NVI: “De repente surgiram diante deles dois homens vestidos de branco”.




 

    

      	

        Atos 1.11



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        11 e lhes disseram: Varões galileus, por que estais olhando para as alturas? Esse Jesus que dentre vós foi assunto ao céu virá do modo como o vistes subir.


      



      	

        11 e disseram: — Homens da Galileia, por que vocês estão aí olhando para o céu? Esse Jesus que estava com vocês e que foi levado para o céu voltará do mesmo modo que vocês o viram subir.


      

    


  




  Varões galileus, por que estais olhando para as alturas? A pergunta deles sugere que é tolice eles ficarem ali olhando para o céu. A PC traduz assim: “Galileus! Por que estão aí parados a olhar para o céu?”




  Esse Jesus que dentre vós foi assunto ao céu Faltando a voz passiva do verbo, diga-se: “Esse Jesus, que Deus levou para o céu…”.




  Virá do modo como o vistes subir BJ: “virá do mesmo modo que o vistes partir para o céu”; ou a NVI: “virá da mesma forma como o viram subir”.




 

    

      	

        Atos 1.12-25



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        Os discípulos em Jerusalém (1.12-14)


      



      	

        A escolha de Matias


      

    




    

      	

        A escolha de Matias (1.15-41)


      

    


  




  Divisão do texto Achamos boa a divisão feita pela RA.




 

    

      	

        Atos 1.12



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        12 Então, voltaram para Jerusalém, do monte chamado Olival, que dista daquela cidade tanto como a jornada de um sábado.


      



      	

        12 Então os apóstolos desceram o monte das Oliveiras e voltaram para Jerusalém (o monte fica mais ou menos a um quilômetro da cidade).


      

    


  




  Então, voltaram para Jerusalém “Então, os discípulos (ou apóstolos) voltaram para Jerusalém”.




  Do monte chamado Olival Sugerimos que se diga: “do monte das Oliveiras”, que é uma expressão bem mais conhecida. Em algumas línguas, se dirá: “O monte onde havia oliveiras”; ou “O monte chamado 'das Oliveiras'”.




  A jornada de um sábado Isto é, mais ou menos um quilometro, a distância que, de acordo com a Lei de Moisés, um judeu tinha permissão para caminhar no sábado.




 

    

      	

        Atos 1.13



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        13 Quando ali entraram, subiram para o cenáculo onde se reuniam Pedro, João, Tiago, André, Filipe, Tomé, Bartolomeu, Mateus, Tiago, filho de Alfeu, Simão, o Zelote, e Judas, filho de Tiago.


      



      	

        13 Quando chegaram à cidade, eles foram até a sala onde estavam hospedados, a qual ficava no andar de cima da casa. Os apóstolos eram estes: Pedro, João, Tiago, André, Filipe, Tomé, Bartolomeu, Mateus, Tiago, filho de Alfeu, Simão, o nacionalista, e Judas, filho de Tiago.


      

    


  




  Quando ali entraram, subiram para o cenáculo onde se reuniam A CNBB traduz assim: “Chegaram na cidade e subiram para a sala de cima onde costumavam ficar”. PC: “Entraram na cidade e dirigiram-se logo ao primeiro andar da casa onde costumavam ficar”. Em vez de “primeiro andar”, em muitos casos será melhor dizer: “o andar de cima” (ver a NTLH). Seria um aposento feito em forma de torre, construído em cima do telhado da casa. A escada ficava do lado de fora da casa.




  Onde se reuniam O verbo grego, neste contexto, quer dizer “estavam hospedados” (NTLH, NVI). A BJ, a PC e a CNBB traduzem assim: “onde costumavam ficar”. É a casa onde ficavam quando estavam em Jerusalém.




  Pedro, João Sugerimos que se comece uma nova frase aqui. PC: “Eram eles”; NVI: “Achavam-se presentes”; DHH: “Eram”.




  Simão, o Zelote Os zelotes eram um grupo de judeus nacionalistas, que procuravam se livrar do jugo romano por meios violentos NTLH: “nacionalista”; ou “revolucionário”.




 

    

      	

        Atos 1.14



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        14 Todos estes perseveravam unânimes em oração, com as mulheres, com Maria, mãe de Jesus, e com os irmãos dele.


      



      	

        14 Eles sempre se reuniam todos juntos para orar com as mulheres, a mãe de Jesus e os irmãos dele.


      

    


  




  Todos estes perseveravam unânimes em oração NVI: “Todos eles se reuniam sempre em oração” (ou “para orar”).




  Com as mulheres Não sabemos quem eram (ver Lc 8.1-3).




 

    

      	

        Atos 1.15



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        15 Naqueles dias, levantou-se Pedro no meio dos irmãos (ora, compunha-se a assembleia de umas cento e vinte pessoas) e disse:


      



      	

        15 Num desses dias de reunião, estavam presentes mais ou menos cento e vinte seguidores de Jesus. Nessa reunião Pedro se levantou e disse:


      

    


  




  O texto não diz onde este acontecimento ocorreu. Pelo que parece, foi no mesmo aposento (v. 13).




  Naqueles dias Uma vaga indicação de tempo. PC: “Num desses dias”.




  (ora, compunha-se a assembleia de umas cento e vinte pessoas) Fica melhor colocar isso no começo do versículo (ver a NTLH) PC: “Num desses dias estavam reunidas cerca de cento e vinte pessoas”. Ou a NTLH: “… mais ou menos cento e vinte seguidores de Jesus”.




  Aqui está um modelo:




  Poucos dias depois, houve uma reunião de todos os seguidores de Jesus, uns cento e vinte ao todo, e Pedro se pôs de pé para falar.




 

    

      	

        Atos 1.16



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        16 Irmãos, convinha que se cumprisse a Escritura que o Espírito Santo proferiu anteriormente por boca de Davi, acerca de Judas, que foi o guia daqueles que prenderam Jesus,


      



      	

        16 — Meus irmãos, tinha de acontecer aquilo que o Espírito Santo, por meio de Davi, disse nas Escrituras Sagradas a respeito de Judas, que foi o guia daqueles que prenderam Jesus.


      

    


  




  Irmãos O texto grego diz: “Homens irmãos”. É óbvio que havia mulheres no grupo. Mas essa seria a saudação que Pedro usaria.




  Convinha “Era necessário”. De onde vem esta “necessidade”. De Deus. “Deus quis…”




  Que se cumprisse Isto é, que acontecesse aquilo de que a Escritura citada fala. DHH: “Irmãos, tinha de se cumprir o que o Espírito Santo, por meio de Davi, havia dito na escritura acerca de Judas”.




  Acerca de Judas, que foi o guia daqueles que prenderam Jesus Isso não deve oferecer dificuldades. Em vez de “guia”, possivelmente: “Que guiou os homens que prenderam Jesus”.




  Aqui está um modelo:




  Meus irmãos, muitos anos atrás o Espírito Santo, por meio do rei Davi, falou a respeito de Judas, que guiou os homens que prenderam Jesus. E o que o Espírito Santo disse precisava acontecer.




 

    

      	

        Atos 1.17



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        17 porque ele era contado entre nós e teve parte neste ministério.


      



      	

        17 Judas era do nosso grupo e foi escolhido para tomar parte no nosso trabalho.


      

    


  




  Porque ele era contado entre nós Esse “porque” se refere à razão pela qual a Escritura precisava ser cumprida. Recomendamos que se comece aqui com um novo parágrafo: “Judas…”O que segue, “era contado entre nós,” nada tem a ver com o verbo “contar”. Quer dizer, simplesmente, “Ele pertencia ao nosso grupo”.




  E teve parte neste ministério “E tomou parte no nosso trabalho (ou na nossa missão)”. “Teve parte” traduz o verbo grego que quer dizer: “ser sorteado”. Nesse contexto, “foi escolhido”, isto é, Jesus o escolheu.




  Um modelo: “Jesus havia escolhido Judas para tomar parte no nosso trabalho”. Esse “nosso” é exclusivo; inclui somente os doze apóstolos.




 

    

      	

        Atos 1.18



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        18 (Ora, este homem adquiriu um campo com o preço da iniquidade; e, precipitando-se, rompeu-se pelo meio, e todas as suas entranhas se derramaram;


      



      	

        18 (Com o dinheiro que tinha recebido pelo seu crime, Judas comprou um terreno. Nesse terreno ele caiu e se arrebentou, e os seus intestinos se esparramaram.


      

    


  




  Os vs. 18-19 são uma nota explicativa do autor. Recomendamos que sejam incluídos entre parênteses, como fazem a RA, a NTLH, a DHH, a FC, a TEV, e que sejam um parágrafo separado.




  (Ora, este homem adquiriu um campo com o preço da iniquidade A PC é muito melhor: “Ora, ele comprou um terreno com o dinheiro que recebera pela sua traição”. Ou “Com o dinheiro que Judas tinha sido pago por trair Jesus…”.




  Precipitando-se É impossível dizer se ele caiu ou se lançou ao chão (de um lugar alto no terreno). NTI: “de cabeça caindo arrebentou-se”. CNBB: “caiu morto, de bruços”; DHH: “caiu de cabeça e se arrebentou”.




  E todas as suas entranhas se derramaram NTLH: “e os seus intestinos se esparramaram”. EP: “Depois, caiu ponta cabeça, arrebentou-se, e as suas entranhas se esparramaram”.




  (O tradutor nota que isso é diferente daquilo que é dito em Mt 27.3-8. A sua responsabilidade é de traduzir fielmente cada texto, exatamente o que o autor diz, sem se preocupar com outro texto, que não diz exatamente a mesma coisa.)




 

    

      	

        Atos 1.19



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        19 e isto chegou ao conhecimento de todos os habitantes de Jerusalém, de maneira que em sua própria língua esse campo era chamado Aceldama, isto é, Campo de Sangue.)


      



      	

        19 Todos os moradores de Jerusalém ficaram sabendo disso. Por isso deram àquele terreno o nome de “Aceldama”, que na língua deles quer dizer “Campo de Sangue”.)


      

    


  




  E isto chegou ao conhecimento de todos os habitantes de Jerusalém PC: “Toda a gente em Jerusalém ouviu falar disso”.




  Em sua própria língua Isto é, em aramaico.




  Aceldama, isto é, Campo de Sangue “Aceldama, nome que quer dizer Campo de Sangue”.




 

    

      	

        Atos 1.20



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        20 Porque está escrito no Livro dos Salmos: Fique deserta a sua morada; e não haja quem nela habite; e: Tome outro o seu encargo.


      



      	

        20 E Pedro continuou: — Isto é o que está escrito no Livro dos Salmos: “Que a casa dele fique abandonada, e ninguém mais more nela!” — E também diz: “Que outra pessoa faça o trabalho que ele fazia!”


      

    


  




  Aqui começa de novo a mensagem de Pedro. Que se abra um novo parágrafo: “E Pedro continuou…”




  Porque está escrito no Livro dos Salmos Se for necessário, que se diga: “Pois o rei Davi escreveu no Livro dos Salmos”.




  Fique deserta a sua morada; e não haja quem nela habite (Sl 69.26) Temos aqui uma maldição, uma oração a Deus pedindo que ele mate a pessoa.




  E Na PC consta: “E diz também”.




  Tome outro o seu encargo (Sl 109.8) O leitor nota que as duas citações aqui não são exatamente como as passagens nos Salmos.




  Aqui está um modelo:




  Ó Deus, faça com que a casa dele fique abandonada e que ninguém mais more nela! E que outra pessoa faça o trabalho que ele fazia!




 

    

      	

        Atos 1.21



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        21 É necessário, pois, que, dos homens que nos acompanharam todo o tempo que o Senhor Jesus andou entre nós,


      



      	

        21 — Portanto, precisamos escolher outro homem para pertencer ao nosso grupo e ser testemunha junto conosco da ressurreição do Senhor Jesus. Deve ser um daqueles que nos acompanharam durante o tempo em que o Senhor Jesus andou entre nós, desde que foi batizado por João até o dia em que foi levado para o céu.


      

    


  




  Os vs. 21-22 são uma frase completa. A NTLH, a TEV, a PS, a FC e a BPT têm duas frases e não seguem a ordem ao texto grego. Daremos um modelo.




  É necessário Ver 1.16, nota.




  Nos acompanharam Primeira pessoa do plural exclusiva (os apóstolos).




  Todo o tempo que o Senhor Jesus andou entre nós Isso parece ser inclusivo.




  Andou entre nós FC: “Esteve entre nós”; ou “esteve conosco”; ou “nos acompanhou”; ou “viveu entre nós” (NVI).




 

    

      	

        Atos 1.22



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        22 começando no batismo de João, até ao dia em que dentre nós foi levado às alturas, um destes se torne testemunha conosco da sua ressurreição.


      



      	

        22 — Portanto, precisamos escolher outro homem para pertencer ao nosso grupo e ser testemunha junto conosco da ressurreição do Senhor Jesus. Deve ser um daqueles que nos acompanharam durante o tempo em que o Senhor Jesus andou entre nós, desde que foi batizado por João até o dia em que foi levado para o céu.


      

    


  




  Começando no batismo de João Isso pode significar: “começando quando ele foi batizado por João”; ou “começando quando João começou a batizar”. A PS traduz assim: “quando João pregava e batizava”; TEV: “desde o tempo em que João proclamava o seu batismo”. Mas a FC, a DHH e a BPT: “começando quando ele foi batizado por João”. Parece -nos que o contexto como um todo favorece essa tradução.




  Até ao dia em que dentre nós foi levado às alturas Novamente, é difícil dizer se esse “nós” é exclusivo ou inclusivo. Parece-nos que é inclusivo.




  Foi levado às alturas Ver 1.9. “Deus o levou para o céu”.




  Um destes se torne testemunha conosco da sua ressurreição Aqui, termina a frase. “Um destes” é um “dos homens que nos acompanharam” (no v. 21).




  Se torne testemunha conosco Isto é, “faça parte do nosso grupo para dar testemunho da ressurreição do Senhor Jesus Cristo”. Ressurreição Ver 2.31, nota.




  Aqui vai um modelo para os vs. 21-22:




  Portanto, nós precisamos escolher outro homem para pertencer ao nosso grupo de apóstolos. Ele será uma testemunha conosco da ressurreição do nosso Senhor Jesus. Deve ser um dos homens que nos acompanharam durante todo o tempo em que o Senhor Jesus esteve conosco, desde o dia em que foi batizado por João até o dia em que Deus o levou para o céu.




 

    

      	

        Atos 1.23



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        23 Então, propuseram dois: José, chamado Barsabás cognominado Justo, e Matias.


      



      	

        23 E foram apresentados dois homens: José, chamado Barsabás, que tinha o apelido de Justo, e Matias.


      

    


  




  Propuseram dois Quem propôs? Parece que foi o grupo inteiro.




  José, chamado Barsabás, cognominado Justo PC: “José, que tinha o apelido de Barsabás, e a quem chamavam ‘Justo’”. NVI: “José, chamado Barsabás, também conhecido como Justo”.




  E Matias O leitor descuidado (e o ouvinte) é capaz de ler “… cognominado Justo e Matias”. Para evitar isso, que se diga: “Um era José…; o outro era Matias”.




 

    

      	

        Atos 1.24



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        24 E, orando, disseram: Tu, Senhor, que conheces o coração de todos, revela-nos qual destes dois tens escolhido


      



      	

        24 Em seguida oraram, dizendo: — Senhor, tu conheces o coração de todos. Mostra agora qual dos dois escolheste


      

    


  




  E, orando, disseram Isso parece ser a oração do grupo inteiro. Essa oração é fácil de entender e de traduzir.




  Senhor O Senhor Jesus. Em 1.2, lemos que Jesus escolheu os apóstolos, e seria natural que pedissem a ele que escolhesse um desses dois homens.




  O coração Isto é, “as ideias”; “os sentimentos”; “os desejos”; “as ambições”.




  Revela-nos “Mostra-nos”.




  Qual destes dois tens escolhido Eles sabem que o Senhor Jesus já tinha decidido qual dos dois ele queria e pedem a Jesus que lhes diga quem é.




 

    

      	

        Atos 1.25



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        25 para preencher a vaga neste ministério e apostolado, do qual Judas se transviou, indo para o seu próprio lugar.


      



      	

        25 para trabalhar conosco como apóstolo, pois Judas abandonou este trabalho e foi para o lugar que ele merecia.


      

    


  




  Para preencher a vaga neste ministério e apostolado Aqui temos uma hendíadis, isto é, “ministério” e “apostolado” não são duas coisas diferentes. PC: “para trabalhar conosco como apóstolo”.




  Do qual Judas se transviou, indo para o seu próprio lugar “O qual Judas abandonou e foi para o lugar que merecia”.




  Aqui está um modelo dos vs. 24-25:




  24 Em seguida, oraram: Senhor Jesus, tu conheces os sentimentos (ou as ideias) de todos. Portanto, te pedimos que nos mostres, agora, qual desses dois homens tu escolheste 25 para ser apóstolo e trabalhar conosco. Pois Judas nos abandonou e foi para o lugar que ele merecia.




 

    

      	

        Atos 1.26



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        26 E os lançaram em sortes, vindo a sorte recair sobre Matias, sendo-lhe, então, votado lugar com os onze apóstolos.


      



      	

        26 Depois fizeram um sorteio para escolher um dos dois. O nome sorteado foi o de Matias, que se juntou ao grupo dos onze apóstolos.


      

    


  




  E os lançaram em sortes Isto é, os dois nomes. NVI: “Então tiraram sortes”; CNBB: “Tiraram então a sorte entre os dois”.




  Vindo a sorte recair sobre Matias PC: “e calhou a Matias”; NVI: “e a sorte caiu sobre Matias”. O texto parece indicar que fizeram o que os israelitas faziam com o Urim e o Tumim, dois pequenos objetos usados pelos sacerdotes para consultar a Deus (Êx 28.30; Nm 27.24; 1Sm 28.6). Escreveram os dois nomes em duas pedras, colocaram as pedras numa vasilha e sacudiram a vasilha. A primeira pedra que caiu fora indicava o homem escolhido por Deus. Essa é a última em vez, no Novo Testamento, que se faz um sorteio para escolher alguém para uma função ou cargo (ver 6.3-6; 13.2-3).




  Sendo-lhe, então votado lugar com os onze apóstolos Isso parece dizer que depois votaram a favor de Matias. A PC é melhor: “que se juntou ao grupo dos onze apóstolos”.




  Nada mais se diz a respeito de Matias.




  Capítulo 2




 

    

      	

        Atos 2.1-13



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        A descida do Espírito Santo (2.1-4)


      



      	

        A vinda do Espírito Santo


      

    




    

      	

        O dom e línguas (2.5-13)


      

    


  




  Divisão do texto Preferimos a divisão feita pela NTLH.




  Título A NVI traz: “A Vinda do Espírito Santo no Dia de Pentecoste”. CNBB: “Pentecostes: manifestação do Espírito”.




 

    

      	

        Atos 2.1



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        1 Ao cumprir-se o dia de Pentecostes, estavam todos reunidos no mesmo lugar;


      



      	

        1 Quando chegou o dia de Pentecostes, todos os seguidores de Jesus estavam reunidos no mesmo lugar.


      

    


  




  Ao cumprir-se o dia de Pentecostes PC: “Quando chegou o dia da festa do Pentecostes”. Cinquenta dias depois da Páscoa, os judeus comemoravam a Festa da Colheita do Trigo (Lv 23.15-26; Dt 6.9-11). Por isso, ela era chamada de “Pentecostes”, palavra grega que quer dizer “quinquagésimo (dia)”.




  Estavam todos reunidos “Todos os seguidores de Jesus estavam reunidos”.




  No mesmo lugar “Na mesma casa” (ver o v. 2).




 

    

      	

        Atos 2.2



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        2 de repente, veio do céu um som, como de um vento impetuoso, e encheu toda a casa onde estavam assentados.


      



      	

        2 De repente, veio do céu um barulho que parecia o de um vento soprando muito forte e esse barulho encheu toda a casa onde estavam sentados.


      

    


  




  Veio do céu um som Ou “… um barulho”.




  Como de um vento impetuoso Ou “como de um vento forte (ou furioso)”.




  E encheu toda a casa onde estavam assentados Em algumas línguas, será difícil dizer que “o som” encheu a casa. “E todos os que estavam ali ouviram esse barulho”.




 

    

      	

        Atos 2.3



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        3 E apareceram, distribuídas entre eles, línguas, como de fogo, e pousou uma sobre cada um deles.


      



      	

        3 Então todos viram umas coisas parecidas com chamas, que se espalharam como línguas de fogo; e cada pessoa foi tocada por uma dessas línguas.


      

    


  




  E apareceram, distribuídas entre eles, línguas, como de fogo O leitor da tradução não deve pensar que havia línguas ou chamas de fogo. O autor usa essa linguagem figurada para descrever o fenômeno. “Os que estavam ali viram o que pareciam ser línguas de fogo”. BPT: “Logo viram que algo parecido com chamas de fogo se colocava sobre cada um deles”. (Mas a palavra “língua” não é dispensável.)




  E pousou uma sobre cada um deles “E uma dessas línguas pousou sobre cada pessoa ali”.




 

    

      	

        Atos 2.4



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        4 Todos ficaram cheios do Espírito Santo e passaram a falar em outras línguas, segundo o Espírito lhes concedia que falassem.


      



      	

        4 Todos ficaram cheios do Espírito Santo e começaram a falar em outras línguas, de acordo com o poder que o Espírito dava a cada pessoa.


      

    


  




  Todos ficaram cheios do Espírito Santo Em algumas línguas, não será natural dizer “ficaram cheios” do Espírito Santo. Mas “O Espírito Santo se apoderou de todos eles (ou desceu sobre todos eles), e todos começaram a falar em outras línguas (ou línguas estrangeiras)”.




  Em outras línguas “Em línguas que outros povos falavam”; “em línguas faladas em outros países”; “em línguas estrangeiras”.




  Segundo o Espírito lhes concedia que falassem DHH: “segundo o Espírito fazia que falassem”. Isso parece dizer que não estavam todos falando ao mesmo tempo, mas que, à medida que o Espírito lhes dava poder, cada grupo falava aquela língua. BJ: “conforme o Espírito lhes concedia que se exprimissem”.




 

    

      	

        Atos 2.5



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        5 Ora, estavam habitando em Jerusalém judeus, homens piedosos, vindos de todas as nações debaixo do céu.


      



      	

        5 Estavam morando ali em Jerusalém judeus religiosos vindos de todas as nações do mundo.


      

    


  




  Ora, estavam habitando em Jerusalém judeus, homens piedosos Pentecostes era uma das três festas religiosas que todo homem judeu devia celebrar em Jerusalém (ver Dt 6.16-17). Esses homens são judeus da Diáspora, que tinham ido a Jerusalém para celebrar Pentecostes. Depois da Festa, voltariam para casa. NVI: “Havia em Jerusalém judeus, tementes a Deus, vindos de todas as nações do mundo”.




  Homens piedosos O texto grego diz que eram homens.




  Vindos de todas as nações debaixo do céu “vindos de todos os países do mundo”. Linguagem exagerada, que deve ser respeitada.




 

    

      	

        Atos 2.6



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        6 Quando, pois, se fez ouvir aquela voz, afluiu a multidão, que se possuiu de perplexidade, porquanto cada um os ouvia falar na sua própria língua.


      



      	

        6 Quando ouviram aquele barulho, uma multidão deles se ajuntou, e todos ficaram muito admirados porque cada um podia entender na sua própria língua o que os seguidores de Jesus estavam dizendo.


      

    


  




  Quando, pois, se fez ouvir aquela voz TEV: “Quando ouviram aquele barulho” (ver o v. 2).




  Afluiu a multidão PC: “Juntou-se muita gente”; NVI: “ajuntou-se uma multidão”.




  Que se possuiu de perplexidade DHH: “e não sabia o que pensar”; TEB: “a multidão se reuniu e ficou toda confusa”.




  Porquanto cada um os ouvia falar na sua própria língua Por mais extensa que seja, o texto da NTLH é um ótimo modelo: “porque cada um podia entender na sua própria língua o que os seguidores de Jesus estavam dizendo”.




 

    

      	

        Atos 2.7



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        7 Estavam, pois, atônitos e se admiravam, dizendo: Vede! Não são, porventura, galileus todos esses que aí estão falando?


      



      	

        7 A multidão ficou admirada e espantada e comentava: — Estas pessoas que estão falando assim são da Galileia!


      

    


  




  Estavam, pois, atônitos e se admiravam, dizendo BJ: “Estupefatos e surpresos diziam”. BPT: “Tão admirados estavam que diziam uns aos outros”.




  Não são, porventura, galileus todos esses que aí estão falando? É uma pergunta retórica. Em alguns casos, fica melhor traduzir com uma afirmativa: “Todos esses que estão falando assim são galileus (ou da Galileia)!”




 

    

      	

        Atos 2.8



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        8 E como os ouvimos falar, cada um em nossa própria língua materna?


      



      	

        8 Como é que cada um de nós as ouvimos falar na nossa própria língua?


      

    


  




  E como os ouvimos falar, cada um em nossa própria língua materna? PC: “Como é que cada um de nós os ouve falar na nossa própria língua?”




 

    

      	

        Atos 2.9



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        9 Somos partos, medos, elamitas e os naturais da Mesopotâmia Judeia, Capadócia, Ponto e Ásia,


      



      	

        9 Nós somos da Pártia, da Média, do Elão, da Mesopotâmia, da Judeia, da Capadócia, do Ponto, da província da Ásia,


      

    


  




  Aqui, começa a lista dos países e regiões de onde esses judeus tinham vindo.




  Em vez de Somos partos, medos,… etc., é preferível dizer: “Somos da Pártia, da Média,…” etc. (ver a NTLH).




  Pártia País que é, hoje, a região nordeste do Irã. Média País que é, hoje, a região noroeste do Irã. Elão País que é, hoje, a região sudeste do Irã.




  Mesopotâmia Região entre os rios Tigre e Eufrates, que é, hoje, o país do Iraque.




  Judeia Província no Sul da terra de Israel.




  Capadócia Região que, hoje, faz parte da Turquia.




  Ponto Uma província que, com a Bitínia (ver 16.7, nota), ocupava território ao longo da margem sul do mar Negro.




  Ásia Província romana que, hoje, faz parte da região oeste da Turquia.




 

    

      	

        Atos 2.10



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        10 da Frígia, da Panfília, do Egito e das regiões da Líbia, nas imediações de Cirene, e romanos que aqui residem,


      



      	

        10 da Frígia, da Panfília, do Egito e das regiões da Líbia que ficam perto de Cirene. Alguns de nós são de Roma.


      

    


  




  Frígia e Panfília Regiões que, hoje, fazem parte da Turquia.




  Egito O mesmo país de hoje.




  Líbia Região da África do Norte, situada a oeste do Egito. Cirene Capital da Cirenaica, um distrito da Líbia (ver 13.11).




  Romanos que aqui residem Seriam homens que faziam parte das autoridades romanas em Israel.




 

    

      	

        Atos 2.11



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        11 tanto judeus como prosélitos, cretenses e arábios. Como os ouvimos falar em nossas próprias línguas as grandezas de Deus?


      



      	

        11 Uns são judeus, e outros, convertidos ao Judaísmo. Alguns são de Creta, e outros, da Arábia. E como é que todos estamos ouvindo essa gente falar em nossa própria língua a respeito das grandes coisas que Deus tem feito?


      

    


  




  Tanto judeus como prosélitos Prosélitos eram gentios que se converteram ao Judaísmo. Os homens precisavam ser circuncidados. Não havendo termo próprio, que se diga: “e estrangeiros (ou gentios) que se converteram ao Judaísmo”.




  Creta Ilha no mar Mediterrâneo situada no Sul da Grécia.




  Arábia O mesmo território de hoje.




  Como os ouvimos falar em nossas próprias línguas as grandezas de Deus? É uma pergunta verdadeira (ou seja, não é uma pergunta retórica). Em vez de “as grandezas de Deus”, diga-se: “as grandes coisas (ou coisas maravilhosas) que Deus tem feito”.




 

    

      	

        Atos 2.12



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        12 Todos, atônitos e perplexos, interpelavam uns aos outros: Que quer isto dizer?


      



      	

        12 Todos estavam admirados, sem saberem o que pensar, e perguntavam uns aos outros: — O que será que isso quer dizer?


      

    


  




  Todos, atônitos e perplexos PC: “E todos, muito admirados, sem saber o que pensar”.




  Que quer isto dizer? É outra pergunta verdadeira.




 

    

      	

        Atos 2.13



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        13 Outros, porém, zombando, diziam: Estão embriagados!


      



      	

        13 Mas outros zombavam, dizendo: — Esse pessoal está bêbado!


      

    


  




  Outros Ou, “Alguns”.




  Estão embriagados! Não há falta de palavras e frases para traduzir isso. (Uma autoridade no assunto elaborou uma lista de 231 palavras e frases em inglês que falam sobre bebedice.) NTLH: “Esse pessoal está bêbado!” NVI: “Beberam vinho demais!” TEB: “Eles estão cheios de vinho doce!” CNBB: “Estão bêbados de vinho doce!” LEB: “Eles estão cheios de vinho forte!” Nota: Que não se use uma palavra ou expressão que inclua ou sugira cachaça. Não era aguardente (que não existia naquela tempo), mas vinho.




 

    

      	

        Atos 2.14-36



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        O discurso de Pedro


      



      	

        A mensagem de Pedro (2.14-42)


      

    


  




  Divisão do texto Preferimos a divisão feita pela RA, pois o “discurso” de Pedro termina com o v. 36.




  Título NVI: “A Pregação de Pedro”; BJ: “Discurso de Pedro à multidão”. “Mensagem” é melhor do que “Discurso” ou “Sermão”.




 

    

      	

        Atos 2.14



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        14 Então, se levantou Pedro, com os onze; e, erguendo a voz, advertiu-os nestes termos: Varões judeus e todos os habitantes de Jerusalém, tomai conhecimento disto e atentai nas minhas palavras.


      



      	

        14 Então Pedro se levantou, junto com os outros onze apóstolos, e em voz bem alta começou a dizer à multidão: — Meus amigos judeus e todos vocês que moram em Jerusalém, prestem atenção e escutem o que eu vou dizer!


      

    


  




  Então, se levantou Pedro, com os onze Diga-se: “… com os outros onze apóstolos”. O texto diz que os doze se levantaram ao mesmo tempo, mas não sabemos se os outros se assentaram quando Pedro começou a falar.




  E, erguendo a voz “Falando bem alto”.




  Advertiu-os nestes termos “Disse o seguinte à multidão (ou às pessoas ali)”; NTI: “e declarou a eles”; DHH: “e com foz forte disse”; TEV: “e com voz bem alta começou a dizer à multidão”.




  Varões judeus e todos os habitantes de Jerusalém A DHH traduz assim: “Judeus e todos os que moram em Jerusalém”; FC: “Vós, judeus, e todos vós que morais em Jerusalém”. Esses judeus são, justamente, os judeus da Diáspora.




  Tomai conhecimento disto e atentai nas minhas palavras. PC: “Prestem atenção e escutem bem o que eu vou dizer”; NVI: “Deixem-me explicar-lhes isto! Ouçam com atenção!” “Isto” é o barulho feito pelos seguidores de Jesus falando aquelas línguas estrangeiras. TEV: “Prestem atenção, e eu lhes direi o que isto quer dizer”.




 

    

      	

        Atos 2.15



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        15 Estes homens não estão embriagados, como vindes pensando, sendo esta a terceira hora do dia.


      



      	

        15 Estas pessoas não estão bêbadas, como vocês estão pensando, pois são apenas nove horas da manhã.


      

    


  




  Estes homens não estão embriagados Diga-se: “Estas pessoas”, isto é, os seguidores de Jesus.




  Sendo esta a terceira hora do dia “Pois são somente nove horas da manhã”. Naquele tempo, contavam as horas do dia a partir do nascer do sol. Nove horas da manhã era a hora em que os judeus, antes de comer ou beber, faziam a primeira oração do dia.




 

    

      	

        Atos 2.16



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        16 Mas o que ocorre é o que foi dito por intermédio do profeta Joel:


      



      	

        16 O que, de fato, está acontecendo é o que o profeta Joel disse:


      

    


  




  Mas o que ocorre “Mas o que está acontecendo”.




  O que foi dito por intermédio do profeta Joel O texto grego pode significar “o que Deus disse por meio do profeta Joel”. Mas a maioria das traduções diz: “O que o profeta Joel disse”. NVI: “… foi predito pelo profeta Joel”. PC: “aquilo que está escrito no livro do profeta Joel”.




  Profeta Se bem que os profetas de Israel, às vezes, prediziam o que ia acontecer no futuro, esta não era a mais importante missão deles. O profeta era o porta-voz de Deus, proclamando ao povo de Israel as mensagens de Deus.




 

    

      	

        Atos 2.17



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        17 E acontecerá nos últimos dias, diz o Senhor, que derramarei do meu Espírito sobre toda a carne; vossos filhos e vossas filhas profetizarão, vossos jovens terão visões, e sonharão vossos velhos;


      



      	

        17 “É isto o que eu vou fazer nos últimos dias — diz Deus —: Derramarei o meu Espírito sobre todas as pessoas. Os filhos e as filhas de vocês anunciarão a minha mensagem; os moços terão visões, e os velhos sonharão.


      

    


  




  E acontecerá nos últimos dias Os “últimos dias” são o tempo em que Deus intervirá decisivamente no mundo e fará reinar a paz e a ordem; o tempo em que a vontade de Deus será feita na Terra como é feita no Céu.




  Diz o Senhor “Diz o Senhor Deus”; ou inverter: “O Senhor Deus diz:- E acontecerá…”




  Derramarei do meu Espírito sobre toda a carne A figura de linguagem de “derramar” ou “despejar” o Espírito como se fosse um líquido pode ser estranha. Diga-se: “darei”, “farei descer” ou “repartirei com”; ou “encherei todos com o meu Espírito”. E é preciso tomar cuidado para que o texto não diga que Deus vai derramar (ou despejar) todo o seu Espírito.




  Toda a carne Isto é, “todas as pessoas”, sem distinção de sexo, idade ou posição social.




  Vossos filhos e vossas filhas profetizarão “… anunciarão (ou proclamarão) a minha mensagem”.




  Terão visões Essas “visões” são, também, mensagens de Deus.




  Sonharão Neste contexto, esses sonhos são mensagens de Deus (ver Mt 1.20). Em alguns casos, será bom dizer isso explicitamente: “As pessoas moças terão visões que são mensagens de Deus, e as pessoas velhas receberão mensagens de Deus nos seus sonhos”.




 

    

      	

        Atos 2.18



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        18 até sobre os meus servos e sobre as minhas servas derramarei do meu Espírito naqueles dias, e profetizarão.


      



      	

        18 Sim, eu derramarei o meu Espírito sobre os meus servos e as minhas servas, e naqueles dias eles também anunciarão a minha mensagem.


      

    


  




  Até sobre os meus servos e sobre as minhas servas Trata-se, aqui, de posição social: “Empregados… empregadas”. (Não se diga “escravos”.)




  Naqueles dias Isto é, nos “últimos dias” (v. 17).




  E profetizarão “E anunciarão (ou proclamarão) a minha mensagem”.




 

    

      	

        Atos 2.19



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        19 Mostrarei prodígios em cima no céu e sinais embaixo na terra: sangue, fogo e vapor de fumaça.


      



      	

        19 Em cima, no céu, farei com que apareçam coisas espantosas; e embaixo, na terra, farei milagres. Haverá sangue, e fogo, e nuvens de fumaça;


      

    


  




  Prodígios… sinais (ver também 2.22,43; 4.30; 5.12; 6.8; 7.36; 14.13; 15.12). São acontecimentos extraordinários que somente o poder de Deus pode fazer.




  Em cima no céu e embaixo na terra Aqui, “no céu” não é a morada celestial de Deus e dos anjos, mas a abóbada celeste. “Lá em cima nas alturas e aqui embaixo, na Terra”.




  Sangue, fogo e vapor de fumaça Diga-se: “nuvens de fumaça” (CNBB, NVI, NTLH), que é mais natural.




 

    

      	

        Atos 2.20



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        20 O sol se converterá em trevas, e a lua, em sangue, antes que venha o grande e glorioso Dia do Senhor.


      



      	

        20 o sol ficará escuro, e a lua se tornará cor de sangue, antes que chegue o grande e glorioso Dia do Senhor.


      

    


  




  O sol se converterá em trevas Isto é, o sol deixará de brilhar.




  E a lua, em sangue Isto é, ao invés ser amarela, a lua será vermelha como a cor de sangue. PC: “O Sol ficará escuro, e a Lua, cor de sangue”.




  Antes que venha o grande e glorioso Dia do Senhor O “Dia do Senhor” não é o “Dia” que pertence a ele, mas o “Dia” em que Deus começará a reinar (ver o v. 17).




  Em algumas línguas, não é possível dizer que um dia é “grande”; diga-se: “importante”, “maravilhoso”.




  Sugerimos: “… antes que venha o dia em que o Senhor Deus fará coisas maravilhosas e gloriosas”.




 

    

      	

        Atos 2.21



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        21 E acontecerá que todo aquele que invocar o nome do Senhor será salvo.


      



      	

        21 Então todos os que pedirem a ajuda do Senhor serão salvos”.


      

    


  




  E acontecerá que todo aquele que invocar o nome do Senhor será salvo “E acontecerá que todos os que pedirem a ajuda do Senhor Deus serão salvos”. Ou “E acontecerá que o Senhor Deus salvará todos aqueles que pedirem a sua ajuda”.




 

    

      	

        Atos 2.22



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        22 Varões israelitas, atendei a estas palavras: Jesus, o Nazareno, varão aprovado por Deus diante de vós com milagres, prodígios e sinais, os quais o próprio Deus realizou por intermédio dele entre vós, como vós mesmos sabeis;


      



      	

        22 Pedro continuou: — Homens de Israel, escutem o que eu vou dizer. Deus mostrou a vocês que Jesus de Nazaré era um homem aprovado por ele. Pois, por meio de Jesus, Deus fez milagres, maravilhas e coisas extraordinárias no meio de vocês, como vocês sabem muito bem.


      

    


  




  Aqui, começa uma longa frase, que vai até o fim do v. 24.




  Varões israelitas Aqui, começa a segunda parte da mensagem de Pedro (ver o v. 19). “Homens (do povo) de Israel!”




  Atendei a estas palavras “Prestem atenção no que eu vou dizer (ou no que eu estou dizendo”) PC: “Escutem estas palavras”.




  Jesus, o Nazareno Ou “Jesus, (da vila) de Nazaré”.




  Varão aprovado por Deus diante vós com milagres, prodígios e sinais Por meio de Jesus, Deus fez grandes “milagres, prodígios e sinais” no meio do povo de Israel, mostrando, assim, que ele aprovava Jesus, que Jesus tinha o seu apoio, a sua aprovação. A frase é comprida, mas o sentido é claro.




  A NTLH é um bom modelo. Daremos outro modelo mais adiante. A TEV traduz assim: “Jesus de Nazaré foi um homem cuja autoridade divina foi claramente provada a vocês por meio de todos os milagres e maravilhas que Deus fez por meio dele”.




  Milagres Segundo um dicionário (o de Aurélio), milagre é um “feito ou ocorrência extraordinária, que não se explica pelas leis da natureza”.




  Sinais Isto traduz a palavra grega que, no contexto, quer dizer milagres que claramente revelam o poder supremo de Deus.




  Aqui está um modelo: “Homens do povo de Israel! Prestem atenção no que eu estou dizendo! Como vocês bem sabem, Deus deu a Jesus o poder de fazer milagres e prodígios no meio de vocês, mostrando assim a vocês que o aprovava (ou que ele tinha a sua aprovação)”.




 

    

      	

        Atos 2.23



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        23 sendo este entregue pelo determinado desígnio e presciência de Deus, vós o matastes, crucificando-o por mãos de iníquos;


      



      	

        23 Deus, por sua própria vontade e sabedoria, já havia resolvido que Jesus seria entregue nas mãos de vocês. E vocês mesmos o mataram por mãos de homens maus, que o crucificaram.


      

    


  




  No texto grego, a frase continua até o fim do v. 24.




  Sendo este entregue pelo determinado desígnio e presciência de Deus A prisão e a morte de Jesus não foram simplesmente atos maldosos dos judeus daquele tempo; foi o que Deus já havia decidido que ia acontecer.




  Vós o matastes, crucificando-o por mãos de iníquos Pedro diz que foram os judeus, isto é, as autoridades religiosas dos judeus, que mataram Jesus. Isso eles fizeram quando o entregaram às autoridades romanas (isto é, Pilatos), o qual mandou que os seus soldados crucificassem Jesus.




  Aqui está um modelo. Começar nova frase: “Deus já havia decidido que entregaria Jesus nas mãos de vocês. E vocês o mataram, entregando-o a homens maus, os quais o crucificaram”.




 

    

      	

        Atos 2.24



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        24 ao qual, porém, Deus ressuscitou, rompendo os grilhões da morte; porquanto não era possível fosse ele retido por ela.


      



      	

        24 Mas Deus ressuscitou Jesus, livrando-o do poder da morte, porque não era possível que a morte o dominasse.


      

    


  




  O qual, porém, Deus ressuscitou Aqui, é bom começar uma nova frase. “Mas Deus o ressuscitou (ou fez com que ele vivesse de novo)”.




  Rompendo os grilhões da morte É uma bonita frase. PC: “livrando-o do poder da morte”; NVI: “rompendo os laços da morte”; DHH e TEB: “livrando-o das dores da morte”.




  Porquanto não era possível fosse ele retido por ela “Pois não era possível (ou era impossível) que a morte o mantivesse preso”. Onde não é possível dizer que a morte não podia “segurar” Jesus, diga-se: “Não era possível que ele ficasse preso no mundo dos mortos”.




 

    

      	

        Atos 2.25



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        25 Porque a respeito dele diz Davi: Diante de mim via sempre o Senhor, porque está à minha direita, para que eu não seja abalado.


      



      	

        25 Pois Davi disse a respeito de Jesus o seguinte: “Eu via sempre o Senhor comigo porque ele está ao meu lado direito, para que nada me deixe abalado.


      

    


  




  Porque a respeito dele diz Davi “O rei Davi disse o seguinte a respeito de Jesus”. Uma citação bíblica equivale a dizer que o que aconteceu foi da vontade de Deus.




  Diante de mim via sempre o Senhor Ou “o Senhor sempre estava à minha frente (ou comigo)”.




  Porque está à minha direita Possivelmente, “perto de mim”. (“Diante” não combina bem com “à minha direita”).




  Para que eu não seja abalado “Para que ninguém me derrote”.




 

    

      	

        Atos 2.26



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        26 Por isso, se alegrou o meu coração, e a minha língua exultou; além disto, também a minha própria carne repousará em esperança,


      



      	

        26 Por isso o meu coração está feliz, e as minhas palavras são palavras de alegria; e eu, um ser mortal, vou descansar cheio de esperança,


      

    


  




  Por isso, se alegrou o meu coração Em algumas línguas, não é possível dizer que “o coração” fica alegre; diz-se: “o fígado”, “o estômago”, “os rins”.




  E a minha língua exultou Essas duas linhas são paralelas, falando sobre a mesma sensação de alegria. “Por isso, eu me senti feliz (ou eu fiquei feliz) e dei graças”. PC: “e as minhas palavras são alegres”; BPT: “eu cantei de alegria”.




  Além disto, também a minha própria carne repousará em esperança O salmista está falando sobre a sua morte. NTLH: “E eu, um ser mortal, vou descansar cheio de esperança” (“descansar” = “morrer”). A “esperança” do salmista está em Deus. A PC traduz assim: “Também o meu corpo descansará confiadamente”; DHH: “todo o meu ser viverá confiadamente”.




  Aqui está um modelo: “Eu sou um homem mortal e um dia morrerei; mas nunca perderei a minha esperança. 27 Pois…”




 

    

      	

        Atos 2.27



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        27 porque não deixarás a minha alma na morte, nem permitirás que o teu Santo veja corrupção.


      



      	

        27 pois tu, Senhor, não me abandonarás no mundo dos mortos. Eu tenho te servido fielmente, e por isso não deixarás que eu apodreça na sepultura.


      

    


  




  Porque não deixarás a minha alma na morte Recomendamos: “Pois tu, Senhor Deus, não deixarás…” PC: “porque tu não me abandonarás no mundo dos mortos”. “O mundo dos mortos” traduz a palavra grega “Hades”, que traduz a palavra hebraica “Sheol”. O Sheol era o destino de todos.




  Nem permitirás que o teu Santo veja corrupção Com as palavras “o teu Santo”, o salmista está falando sobre si mesmo. O “santo” era uma pessoa dedicada a Deus. A TEV traduz assim: “o teu servo dedicado”. A FC é um bom modelo: “… pois tu não me abandonarás no mundo dos mortos, tu não permitirás que eu, o teu servo fiel, apodreça no túmulo”.




 

    

      	

        Atos 2.28



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        28 Fizeste-me conhecer os caminhos da vida, encher-me-ás de alegria na tua presença.


      



      	

        28 Tu me tens ensinado os caminhos que levam à vida, e a tua presença me encherá de alegria”.


      

    


  




  Fizeste-me conhecer os caminhos da vida “Tu me ensinaste (ou mostraste) os caminhos que levam à vida eterna”.




  Encher-me-ás de alegria na tua presença “Eu ficarei muito (ou completamente) alegre, porque tu estás comigo”; ou “Tu sempre estás comigo, e, por isso, eu estou sempre alegre (ou cheio de alegria)”.




 

    

      	

        Atos 2.29



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        29 Irmãos, seja-me permitido dizer-vos claramente a respeito do patriarca Davi que ele morreu e foi sepultado, e o seu túmulo permanece entre nós até hoje.


      



      	

        29 E Pedro disse mais isto: — Meus irmãos, eu preciso falar claramente com vocês a respeito do patriarca Davi. Esse grande líder morreu e foi sepultado, e o seu túmulo se encontra aqui até hoje.


      

    


  




  Aqui, começa a terceira e última parte do discurso de Pedro.




  Irmãos Bem mais íntimo e afetivo do que “Varões judeus” (v. 14) e “Varões israelitas” (v. 22).




  Seja-me permitido dizer-vos claramente a respeito do patriarca Davi A PC traduz assim: “Irmãos, posso dizer-lhes com franqueza…” DHH: “Irmãos, permitam-me dizer-lhes com franqueza…”; e TEV: “Meus irmãos, devo falar claramente com vocês”.




  Patriarca (A palavra é usada também em 7.8-9 e Hb 7.4.) É um título de honra. Em algumas línguas, se dirá: “o avô dos tempos antigos”; ou “o nosso grande avô”; ou “um ancião de muitos anos atrás”.




  Ele morreu e foi sepultado “Ele morreu, e o seu povo o sepultou” (ver 1Rs 2.10).




  O seu túmulo permanece entre nós até hoje Ali na cidade de Jerusalém. “O seu túmulo ainda está aqui na cidade de Jerusalém”.




 

    

      	

        Atos 2.30



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        30 Sendo, pois, profeta e sabendo que Deus lhe havia jurado que um dos seus descendentes se assentaria no seu trono,


      



      	

        30 Ele era profeta e sabia que Deus lhe havia jurado que um dos seus descendentes seria rei, como ele.


      

    


  




  Profeta Ver 2.16, nota. Aqui, é o único lugar em que Davi é chamado de profeta.




  Jurado Ou “prometido”, “garantido”. Isso fala sobre uma promessa solene. “Deus havia feito uma promessa solene”; “havia prometido solenemente”. A linguagem é figurada; o leitor não deve pensar que Deus se pôs de pé, levantou a mão direita e disse: “Eu juro por Deus…”




  Um dos seus descendentes Em algumas línguas, se dirá: “um neto de muitos anos depois”. Ver Sl 132.11; 2Sm 7.12-13.




  Se assentaria no seu trono Ou “seria (também) o rei (do povo) de Israel”. A PC traduz assim: “Ele era profeta e sabia que Deus havia prometido e garantido que um dos seus descendentes seria rei como ele”.




 

    

      	

        Atos 2.31



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        31 prevendo isto, referiu-se à ressurreição de Cristo, que nem foi deixado na morte, nem o seu corpo experimentou corrupção.


      



      	

        31 Davi sabia o que Deus ia fazer e por isso falou a respeito da ressurreição do Messias. Davi disse: “Ele não foi abandonado no mundo dos mortos, nem o seu corpo apodreceu na sepultura”.


      

    


  




  Prevendo isto, referiu-se à ressurreição de Cristo O verbo grego anistemi quer dizer “levantar-se”, “ficar de pé”. Quando quer dizer “ressuscitar”, tem Deus como o sujeito: “Deus faz a pessoa viver de novo”. Sempre que possível, diga-se: “Deus o ressuscitou” (e não “Jesus ressuscitou” [isto é, “se levantou”].




  Em vez de Cristo, é melhor dizer: “O Messias”. PC: “prevendo já a ressurreição do Messias”. A NTLH é um bom modelo. A TEV traduz assim: “Davi viu o que Deus ia fazer no futuro; portanto, ele falou da ressurreição do Messias quando disse…”




  Messias A palavra grega quer dizer “O Ungido”. Nesse contexto, o verbo “ungir”, no Antigo Testamento, quer dizer derramar azeite de oliva na cabeça do homem que Deus havia escolhido para ser o rei do povo de Israel (ver 1Sm 16.1-3). Diga-se: “o homem que Deus escolheu”.




  Que nem foi deixado na morte, nem o seu corpo experimentou corrupção (ver o v. 27). A NTLH é um bom modelo. PC: “Ele não foi abandonado no mundo dos mortos, nem o seu corpo se corrompeu”.




 

    

      	

        Atos 2.32



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        32 A este Jesus Deus ressuscitou, do que todos nós somos testemunhas.


      



      	

        32 Deus ressuscitou este Jesus, e todos nós somos testemunhas disso.


      

    


  




  A este Jesus Deus ressuscitou “Deus fez com que Jesus vivesse de novo”.




  Do que todos nós somos testemunhas Quem são os “todos nós”? Todos os crentes? Ou os doze apóstolos? Seja como for, “nós” é exclusivo, pois não inclui as pessoas com quem Pedro está falando.




 

    

      	

        Atos 2.33



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        33 Exaltado, pois, à destra de Deus, tendo recebido do Pai a promessa do Espírito Santo, derramou isto que vedes e ouvis.


      



      	

        33 Pois Jesus foi levado para sentar-se ao lado direito de Deus, o seu Pai, o qual lhe deu o Espírito Santo, como havia prometido. E Jesus derramou sobre nós esse Espírito, conforme vocês estão vendo e ouvindo agora.


      

    


  




  Exaltado, pois, à destra de Deus Isto é, Deus levou Jesus para o céu (“exaltado”) e o fez sentar (no trono) à sua direita, o lugar de honra e poder.




  A BPT traduz assim: “32 E todos nós somos testemunhas de que Deus ressuscitou Jesus 33 e que logo o levou ao céu e o assentou à sua direita”.




  Tendo recebido do Pai a promessa do Espírito Santo Este é um ótimo exemplo daquela situação em que se traduz as palavras, mas se “trai” o sentido do texto original. A frase genitiva a promessa do Espírito Santo é subjetiva ou objetiva? Isto é, trata-se da promessa feita pelo Espírito Santo (subjetiva) ou o Espírito Santo é a promessa feita (objetiva)? A PC (assim como a NTLH) opta pelo genitivo objetivo e traduz assim: “Ele foi glorificado ficando à direita de Deus, que lhe deu o Espírito Santo, como tinha prometido”.




  Derramou isto que vedes e ouvis O sujeito é Jesus; “Jesus derramou”. Em muitas línguas, “derramou” não serve, pois sugere que o Espírito é um líquido e pode sugerir também que Jesus derramou todo o Espírito sobre os seus seguidores. Por isso, “deu” será melhor. Ou “e foi Jesus quem fez acontecer tudo isso que vocês estão vendo e ouvindo”.




 

    

      	

        Atos 2.34



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        34 Porque Davi não subiu aos céus, mas ele mesmo declara: Disse o Senhor ao meu Senhor: Assenta-te à minha direita,


      



      	

        34 Pois Davi não subiu para o céu, mas ele mesmo afirmou: “O Senhor Deus disse ao meu Senhor: ‘Sente-se do meu lado direito,


      

    


  




  Agora, Pedro explica que Davi não estava falando sobre si mesmo, mas sobre Jesus (v. 31).




  Davi não subiu aos céus Diga-se: “… ao céu”. PC: “Não foi Davi que subiu ao céu”.




  Disse o Senhor ao meu Senhor Sl 110.1. NTLH: “O Senhor Deus disse ao meu Senhor”. O leitor nota que a RA traduz Sl 110.1: “Disse o Senhor ao meu senhor”. Isso porque o salmista estava falando sobre rei de Israel. Mas, aqui, “o meu Senhor” é Jesus Cristo.




  Assenta-te à minha direita O lugar de poder e honra (v. 33).




 

    

      	

        Atos 2.35



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        35 até que eu ponha os teus inimigos por estrado dos teus pés.


      



      	

        35 até que eu ponha os seus inimigos como estrado debaixo dos seus pés.’”


      

    


  




  Até que eu ponha os teus inimigos por estrado dos teus pés A palavra inicial até pode causar dificuldade, pois sugere que, depois que os inimigos do rei [isto é, Jesus] forem derrotados, ele não continuará assentado à direita de Deus. Mas não há outro jeito de traduzir a passagem.




  Em muitas línguas, “estrado” é bem conhecido e não oferece dificuldade. Mas onde não houver o equivalente de “estrado”, diga-se, simplesmente, “até que eu ponha os teus inimigos debaixo dos teus pés” (PC); ou “até que eu derrote teus inimigos” (BPT).




 

    

      	

        Atos 2.36



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        36 Esteja absolutamente certa, pois, toda a casa de Israel de que a este Jesus, que vós crucificastes, Deus o fez Senhor e Cristo.


      



      	

        36 Todo o povo de Israel deve ficar bem certo de que este Jesus que vocês crucificaram é aquele que Deus tornou Senhor e Messias.


      

    


  




  Para que o ouvinte não pense que esse versículo faz parte da citação do Salmo, em muitos casos será bom começar assim: “E Pedro terminou, dizendo…”




  Esteja absolutamente certa, pois, toda a casa de Israel Diga-se: “todo o povo de Israel”.




  Este Jesus, que vós crucificastes É preciso respeitar a linguagem de Pedro.




  Deus o fez Senhor e Cristo “Deus o fez Senhor e Messias” (ver 2.31, nota).




 

    

      	

        Atos 2.37-41



      

    




    

      	

        RA


      

    




    

      	

        Três mil batizados


      

    


  




  Divisão do texto A NTLH segue a divisão do texto feita pelo Novo Testamento Grego das Sociedades Bíblicas Unidas (2.14-42), como também a TEV e a FC. Preferimos aqui a divisão feita pela RA.




  Título BJ e CNBB: “Primeiras conversões”; TEB: “As primeiras conversões”.




 

    

      	

        Atos 2.37



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        37 Ouvindo eles estas coisas, compungiu-se-lhes o coração e perguntaram a Pedro e aos demais apóstolos: Que faremos, irmãos?


      



      	

        37 Quando ouviram isso, todos ficaram muito aflitos e perguntaram a Pedro e aos outros apóstolos: — Irmãos, o que devemos fazer?


      

    


  




  Ouvindo eles essas coisas PC: “Quando ouviram isso”; TEV: “Quando as pessoas ouviram…”




  Compungiu-lhes o coração A PC é melhor: “ficaram muito comovidos”; NVI: “ficaram aflitos em seu coração”; BJ: “sentiram o coração traspassado”; NTI: “ficaram muito abalados”; TEV: “ficaram muito aflitos”; BPT: “ficaram muito tristes e preocupados”; DHH: “se afligiram profundamente”. O verbo grego equivale a dizer: “ficaram apunhalados”. Fala sobre uma emoção profunda e dolorosa. Propomos: “ficaram aflitos e preocupados”.




  Que faremos, irmãos? Usa-se a mesma saudação que Pedro havia usado (v. 29).




 

    

      	

        Atos 2.38



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        38 Respondeu-lhes Pedro: Arrependei-vos, e cada um de vós seja batizado em nome de Jesus Cristo para remissão dos vossos pecados, e recebereis o dom do Espírito Santo.


      



      	

        38 Pedro respondeu: — Arrependam-se, e cada um de vocês seja batizado em nome de Jesus Cristo para que os seus pecados sejam perdoados, e vocês receberão de Deus o Espírito Santo.


      

    


  




  Arrependei-vos O significado etimológico do verbo grego metanoeo é “mudar de ideia”, mas isto não determina o significado que o termo tinha no tempo do Novo Testamento. O pano de fundo desse termo é judaico, e não grego. O significado é “abandonar o pecado” ou “voltar-se para Deus”, duas realidades que, do ponto de vista bíblico, são mais ou menos a mesma coisa. A TEV traduz assim: “abandonem os seus pecados”; CNBB: “convertei-vos”; DHH: “voltem-se a Deus”.




  Cada um de vós seja batizado Em geral, o tradutor já encontra um termo para esse rito cristão (ver Mc 7.4).




  Em nome de Jesus Cristo Expressão feita (ver Mt 28.19). “Como representante de”; “com a autoridade de”; “obedecendo à ordem de”.




  Para remissão dos vossos pecados “Para que Deus lhes perdoe os pecados”. O verbo grego aphiemi quer dizer “tirar”, “remover”. Quando Deus perdoa, ele remove a culpa (se bem que não remova as consequências) do pecado. O pecador não deve mais nada (ver Mt 6.12).




  Pecados Atos, atitudes, disposições, palavras que são contra a vontade de Deus; coisas que Deus não aprova.




  Recebereis o dom do Espírito Santo “Aí Deus lhes dará o Espírito Santo”.




  Aqui está um modelo:




  Pedro lhes disse:- Cada um de vocês se arrependa dos seus pecados, e nós [sentido exclusivo] o batizaremos em nome do nosso Senhor Jesus Cristo. Isso faremos para que Deus perdoe os seus pecados e dê o Espírito Santo a cada um de vocês.




 

    

      	

        Atos 2.39



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        39 Pois para vós outros é a promessa, para vossos filhos e para todos os que ainda estão longe, isto é, para quantos o Senhor, nosso Deus, chamar.


      



      	

        39 Pois essa promessa é para vocês, para os seus filhos e para todos os que estão longe, isto é, para todos aqueles que o Senhor, nosso Deus, chamar.


      

    


  




  Pois para vós outros é a promessa Que promessa? A promessa de Deus de que ele daria a todos o seu Espírito, o Espírito Santo. E a promessa é também para vossos filhos e para todos os que ainda estão longe, isto é, para os gentios, que ainda estão “longe” de Deus. (Ou para os judeus dispersos pelos países pagãos.)




  O Senhor, nosso Deus, chamar Aqui, “chamar” é “convidar”. A BPT traduz assim: “para todos os que nosso Deus quer salvar em outras partes do mundo”.




  O Vocabulário da NTLH diz o seguinte: “Convidar as pessoas para que aceitem a salvação realizada por meio de Jesus Cristo (Gl 1.6). Esta é uma decisão tomada por Deus desde a eternidade. Exteriormente, esse convite é comunicado às pessoas através do evangelho e, interiormente, pela ação do Espírito Santo, que cria a fé salvadora”.




 

    

      	

        Atos 2.40



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        40 Com muitas outras palavras deu testemunho e exortava-os, dizendo: Salvai-vos desta geração perversa.


      



      	

        40 Pedro continuou a dar o seu testemunho e, com muitas outras explicações, procurou convencê-los, dizendo: — Saiam do meio dessa gente má e salvem-se!


      

    


  




  Com muitas outras palavras deu testemunho “E Pedro ainda falou muito mais, dando seu testemunho a respeito do Senhor Jesus Cristo” (ver 1.8).




  E exortava-os Ou “e insistia”. NVI: “Com muitas outras palavras, os advertia e insistia com eles”. TEB: “Com muitas outras palavras Pedro testemunhava; e os encorajava, dizendo…”




  Salvai-vos desta geração perversa TEV: “Salvem-se do castigo que está vindo sobre essas pessoas más”. Há línguas que falam sobre “castigo” somente por meio de verbos. “Salvem-se, para que Deus não os castigue como ele vai castigar essas pessoas más”.




 

    

      	

        Atos 2.41



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        41 Então, os que lhe aceitaram a palavra foram batizados, havendo um acréscimo naquele dia de quase três mil pessoas.


      



      	

        41 Muitos acreditaram na mensagem de Pedro e foram batizados. Naquele dia quase três mil se juntaram ao grupo dos seguidores de Jesus.


      

    


  




  Então, os que lhe aceitaram a palavra “Os que creram na mensagem de Pedro”.




  Foram batizados “Os apóstolos os batizaram”.




  Havendo um acréscimo naquele dia de quase três mil pessoas “E naquele dia quase três mil pessoas se juntaram aos seguidores de Jesus”. A PC traduz assim: “Só naquele dia juntaram-se aos crentes quase três mil pessoas”.




 

    

      	

        Atos 2.42



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        42 E perseveravam na doutrina dos apóstolos e na comunhão, no partir do pão e nas orações.


      



      	

        42 E todos continuavam firmes, seguindo os ensinamentos dos apóstolos, vivendo em amor cristão, partindo o pão juntos e fazendo orações.


      

    


  




  O v. 42 é o último versículo da seção no Novo Testamento Grego das Sociedades Bíblicas Unidas e também na TEV, DHH e FC. Nas demais traduções, inclusive a NTLH, é o primeiro versículo da seção seguinte.




  Preferimos a divisão feita pelo Novo Testamento Grego.




  E perseveravam na doutrina dos apóstolos Isto é, continuavam aprendendo dos apóstolos a respeito de Jesus, o que ele fez e ensinou, e o que ele exige dos seus seguidores. Diga-se: “e continuavam a aprender dos apóstolos o que eles ensinavam a respeito do Senhor Jesus Cristo”.




  Na comunhão São uma nova família; são todos irmãos e irmãs em Cristo.




  No partir do pão Refeições em comum; possivelmente, a Ceia do Senhor (ver Lc 24.35).




  Nas orações Orando juntos.




  A DHH traduz assim: “E eram fiéis em obedecer aos ensinamentos dos apóstolos, em compartilhar o que tinham, em reunir-se para partir o pão e na oração”.




  Aqui está um modelo: “E todos eles se dedicavam a aprenderem dos apóstolos, a viverem em comunhão cristã, a comerem juntos e a orarem”.




 

    

      	

        Atos 2.43-47



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        Como viviam os convertidos


      



      	

        A vida dos primeiros cristãos


      

    


  


  

  Título NVI: “A Comunhão dos Cristãos”; TEB: “A primeira comunidade”; PC: “A vida dos primeiros crentes”; CNBB: “A vida da primeira comunidade”.




  Nota Não há nenhum mal em usar a palavra “cristãos” no título, mas insistimos que não seja usada no texto, exceto nas três passagens no Novo Testamento onde aparece christianoi (At 11.26; 26.28; 1Pe 4.16). A palavra grega quer dizer “messianistas”, isto é, pessoas que criam que Jesus era o Messias prometido por Deus ao povo de Israel.




 

    

      	

        Atos 2.43



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        43 Em cada alma havia temor; e muitos prodígios e sinais eram feitos por intermédio dos apóstolos.


      



      	

        43 Os apóstolos faziam muitos milagres e maravilhas, e por isso todas as pessoas estavam cheias de temor.


      

    


  




  Em cada alma havia temor Isto é, “Em cada pessoa”. O texto está falando somente sobre os crentes? Ou de todas as pessoas em Jerusalém? PC: “Toda a gente”. BPT: “Ao verem os milagres e as maravilhas que os apóstolos faziam, a gente ficava admirada”; PC: “Toda a gente estava admirada”; DHH: “Todos estavam assombrados por causa dos milagres e sinais que Deus fazia por meio dos apóstolos”. Parece que o autor está falando sobre o povo de Jerusalém.




  Temor Neste contexto, não se trata de medo, mas de sentimento de reverência ou respeito.




  Prodígios e sinais Ver 2.19.




  Eram feitos por intermédio dos apóstolos Isso pode significar “que Deus fazia por meio dos apóstolos”; ou “que os apóstolos faziam” (TEB, NVI, BPT).




 

    

      	

        Atos 2.44



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        44 Todos os que creram estavam juntos e tinham tudo em comum.


      



      	

        44 Todos os que criam estavam juntos e unidos e repartiam uns com os outros o que tinham.


      

    


  




  Todos os que creram estavam juntos Isto é, se reuniam com frequência. Não quer dizer que estavam juntos vinte e quatro horas por dia; eles teriam os seus empregos, as suas obrigações, etc.




  E tinham tudo em comum TEV: “e repartiam as suas posses com os outros”.




 

    

      	

        Atos 2.45



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        45 Vendiam as suas propriedades e bens, distribuindo o produto entre todos, à medida que alguém tinha necessidade.


      



      	

        45 Vendiam as suas propriedades e outras coisas e dividiam o dinheiro com todos, de acordo com a necessidade de cada um.


      

    


  




  Convém notar bem o que esse versículo diz. Eles vendiam as suas posses à medida que os seus irmãos e irmãs precisavam de ajuda. Como diz a Bíblia de Estudo NTLH: “Isso não foi uma decisão imposta de cima para baixo pelos apóstolos, a ser observada pelos seguidores de Jesus. Ao contrário, era uma decisão livre, produzida pelo Espírito de Deus (Gl 5.22)”.




  Vendiam as suas propriedades e bens “Os crentes vendiam…”




  Distribuindo o produto entre todos “E distribuíam o dinheiro…”




  À medida que alguém tinha necessidade “De acordo com a necessidade de cada um”. TEV: “de acordo com o que cada um precisava”.




 

    

      	

        Atos 2.46



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        46 Diariamente perseveravam unânimes no templo, partiam pão de casa em casa e tomavam as suas refeições com alegria e singeleza de coração,


      



      	

        46 Todos os dias, unidos, se reuniam no pátio do Templo. E nas suas casas partiam o pão e participavam das refeições com alegria e humildade.


      

    


  




  Diariamente perseveravam unânimes no Templo Diga-se: “… no pátio do Templo” (NTLH). Pois não se reuniam no santuário, como o texto parece dizer.




  Partiam pão de casa em casa PC: “e tomavam refeições numa casa ou outra”.




  E tomavam as suas refeições com alegria e singeleza de coração TEB: “com simplicidade de coração”; TEV: “com corações humildes”.




 

    

      	

        Atos 2.47



      

    




    

      	

        RA


      



      	

        NTLH


      

    




    

      	

        47 louvando a Deus e contando com a simpatia de todo o povo. Enquanto isso, acrescentava-lhes o Senhor, dia a dia, os que iam sendo salvos.


      



      	

        47 Louvavam a Deus por tudo e eram estimados por todos. E cada dia o Senhor juntava ao grupo as pessoas que iam sendo salvas.


      

    


  




  Louvando a Deus “Dando graças a Deus”.




  E contando com a simpatia de todo o povo BJ: “gozavam da simpatia de todo o povo”.




  Acrescentava-lhes o Senhor Parece que, aqui, “o Senhor” quer dizer o Senhor Jesus.




  Os que iam sendo salvos “As pessoas que Deus ia salvando”.

OEBPS/Images/capa-atos.jpg
COMENTARIOS SBB

para exegese e traducao

Sociedade Biblica
do Brasil





OEBPS/Images/SBB.jpg





